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Building Chinese- English bilingual Corpus of News Field and Research on
Sentence Alignment
LIN Zhe- hui, JIA Jian- feng,GUO Wen
( College of Information Science and Technology, Xiamen University,Xiamen,Fujian 361005,Ching

Abstract: Bilingual corpus plays a very important part in machine translation and natural language process field, Building
and research on it both have theoretic significance and practical value. Therefore, it's necessary to build a large- scale
bilingual corpus Bilingual Alignment is the basic connection. This paper firstly gives a brief discussion on the construction
of the corpus secondly discuss the main ways of sentence alignment, and finally pose another aligning method base on
lexical and language information.
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